
Made in CHINA- EN 60974-1

I2 max APPARENT
POWER

(VA)

U2 IRMS

50/60 
Hz

W V W W cm kg

230V 
1 ~ 2600 11.5 kVA MANUAL 5.4 16 1800 OK 20x32x18 14

GYSPOT 27.02STEEL DENT-
PULLING 

EQUIPMENT P.N. 055353

The GYSPOT 27.02, with its maximum output of 2,600 A, is the ideal product for dent pulling and 
straightening out low-thickness car-body components (bonnet, door and roof panel etc.) This is a 
multi-functional product, making it suitable for many applications. With its low power consumption, 
it’s designed to operate effectively on a simple, 230 V power supply.

Four available modes:
• Star-washer welding for panel beating
• Wavy-wire welding, ideal for curved profiles (e.g. 
wheel arches)
• Shrinkage, for slight impacts and finishing work
• Suitable for use with a graphite pencil

Equipped with a switch to go into graphite pencil 
mode.
• Intuitive, the turn wheel enables the user to select 
both the output power and the requested mode.
• Use manual mode to control the welding process by 
gently pulling the machine’s trigger.

 A MULTI-FUNCTIONAL DENT PULLER

EASY TO USE
Cable length 

 Power supply: 2 m
Earth: 1.7 m

Gun: 1.8 m

DELIVERED (AS STANDARD) WITH:

• spot slide hammer (1.1 kg / x1) 
and a star-washer support tip (x1)
• star washers (x3)
• contact shrinking tip (x1)
• earthing pad (x1)

OPTION:

Trolley
DENT 600
P.N. 072831

Trolley
Spot 800
P.N. 051331

Spotter Box 2700
P.N. 053922

www.gys.fr



Made in CHINA- EN 60974-1

GYSPOT 34.02STEEL DENT  
PULLING  

EQUIPMENT Ref. 065741

GYSPOT 34.02, with a power of 3500 A, is an ideal tool for dent removal and straightening of steel 
carbody elements (bonnet, door, roof panel etc.) The product is multifunctional, and effective for 
many applications. With its low power consumption, it can work on a simple 230V power supply.

Modes available :

• Welding of stars and washers for panel pulling.

• Wavy wire welding, ideal for a curved profile 
(e.g. wheelarch).

• Contact shrinking, to work on light impacts and for 
the highest quality finish.

• Able to use a graphite pencil.

• Welding of steel studs.

• Switch to go to graphite pencil mode.

• Intuitive, the control knob enables selection of both
the output power and the requested mode.

• Manual, the weld is controlled by simply a light press
of the gun trigger.

A MULTIFUNCTIONAL DENT PULLER

EASY TO USE

DELIVERED AS A STANDARD WITH: 

• 1 spot inertia hammer (1,1kg) 
and 1 star holder tip.
• 3 stars
• 1 contact shrinking tip
• 1 earth pad

OPTION:

Trolley
DENT 600
Ref: 072831

Trolley
Spot 800
Ref: 051331

Spotter Box
Ref: 053915

www.gys.fr

Cables length 
Earth Gun Power supply

1.7 m / 50 mm² 2 m / 50 mm² 2 m

I2 max U2 IRMS

50/60hz A V A A cm kg

230V 1~ 2600 Manual 5,4 16 1800 OK 20x32x18 14



07/12/2020 MADE in FRANCE- EN 60974-1

I2 max SEPARATE 
CABLE 

GUN

U2 IRMS

  SYNERGIC
50/60hz A V A A cm kg

230V 3800 Auto ● 7,4 16 2800 OK OK ● 22.5x36x23.5 23

GYSPOT 39.02STEEL DENT  
PULLING  

EQUIPMENT Ref. 052215

230V steel dent puller with 3800A output current, ideal for all steel straightening and dent 
pulling jobs. Simple to use thanks to its automatic gun and its user friendly control panel.

Only 2 parameters to select :
• the output power level (amongst 11 levels)
• the tool which is used (amongst 7 tools)
=> no need to select the welding current and 
welding time anymore.

Automatic triggering
The welding is triggered automatically by a simple 
contact between the tool and the part to straighten.

USER FRIENDLY

READY TO USE 

 Earth cable 70 mm² (2m long cable)

 Multi function gun (2m, 70 mm² cables with 
connector)  :
• Inertia hammer
• Dent pulling with stars
• Welding of studs, rivets and rings
• Contact shrinking, graphite pen.

 4m long mains supply cable 

 an accessories box with consumables

OPTIONS :

www.gys.fr

Manuspot
Réf: 050679 Trolley 

Réf: 051331

Quick spot air gun V2
Réf: 057340Levelling bar

Réf: 050693

4 claw hook
Réf: 049758

Spotter Box 
Ref: 053915



28/01/2021 MADE in FRANCE- EN 60974-1

I2 max U2 IRMS
  SYNERGIC

50/60hz A V A A cm kg

230V 1~ 3800 Manuel
Auto 7,4 16 2800 OK OK ● 22.5x36x23.5 25.5

GYSPOT PRO 230

+

STEEL DENT  
PULLING  

EQUIPMENT Ref. 052178

230V steel dent puller with 3800A output current, ideal for all steel straightening and dent pulling 
jobs.
Quite efficient thanks to 2 guns, one automatic and one with trigger, and its user friendly control panel.

Only 2 parameters to select :
• the output power level (amongst 11 levels)
• the tool which is used (amongst 7 tools)
=> no need to select the welding current and 
welding time.

Manual triggering
The welding occurs when pressing the trigger when 
the tool is in contact with the part to straighten.

Automatic triggering
The welding is triggered automatically by a simple 
contact between the tool and the part to straighten.

SIMPLE TO USE

Cables length 
Power supply: 8 m
Earth: 2 m
Gun: 2 m +3 m

DELIVERED AS A STANDARD WITH: 

 Earth cable 70 mm² (2m long cable)

 2 multi functional guns (2m, 70 mm² cables with 
connector)  :
• inertia hammer with star
• welding of studs, rivets and rings
• contact shrinking, graphite pen.

 8 m long mains supply cable 

 an accessories box with consumables

OPTION:

www.gys.fr

Manuspot
Réf: 050679 Chariot Trolley 

Spot 800
Réf: 051331

Quick spot air gun V2
Réf: 057340Levelling bar

Réf: 050693

4 hooks claw
Réf: 049758

INCLUDED
Spotter Box Pro 
Ref: 050075
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GYSPOT 2600
2700
34.02
34.04
39.02
39.04
PRO 230
PRO 400

ES

2 / 37-43 / 51-64



I
34.04
39.04
Pro 400

II

30 N.m

III

IV

Niveau L 1 2 3 4 5 6 7 8 9 H
Tôle 0,3 mm 0,4 mm 0,5 mm 0,6 mm 0,7 mm 0,8 mm 0,9 mm 1 mm 1,1 mm 1,2 mm 1,3 mm

A

B

GYSPOT 34.02 & 34.04GYSPOT 2600 GYSPOT 2700

TOOLS

TOOLS
SELECT

TOOLS

DESIGN IN FRANCE

GYSPOT 39.02 / 39.04 / PRO 230 / PRO 400

10 10
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STANDARD

GENERAL INSTRUCTIONS 

Read and understand the following safety instructions before use.
Any modification or maintenance not specified in the instructions manual should not be undertaken.

The manufacturer is not liable for any injury or damage due to non-compliance with the instructions featured in this manual.
In the event of problems or uncertainties, please consult a qualified person to handle the installation properly.

Make sure to keep the instructions as you might need to refer to them later. 

These instructions cover the material in the condition it was delivered. It is the responsibility of the user to carry a risk analysis in 
case the instructions are not followed.

ENVIRONMENT
This equipment must only be used for welding operations in accordance with the limits indicated on the descriptive panel and/or in 
the user manual.  Safety instructions must be followed. In case of improper or unsafe use, the manufacturer cannot be held liable.

This equipment must be used and stored in a room free from dust, acid, flammable gas or any other corrosive agent.  The same 
rules apply for storage. Operate the machine in an open, or well-ventilated area.

Operating temperature:
Use between -10 and +40°C (+14 and +104°F).
Storage between -20 and +55°C (-4 and 131°F).
Air humidity:
Lower or equal to 50% at 40°C (104°F).
Lower or equal to 90% at 20°C (68°F).
Altitude:
Up to 1000 meters above sea level (3280 feet).

PROTECTION OF THE INDIVIDUALS 
Resistance welding can be dangerous and cause serious injuries or even death. It needs to be used by a qualified technician with 
training relevant to the machine.
Welding exposes the user to dangerous heat, arc rays, electromagnetic fields, risk of electric shock, noise and gas fumes. People 
wearing pacemakers are advised to consult a doctor before using the welding machine.
To protect oneself as well as the other, ensure the following safety precautions are taken:

In order to protect you from burns and radiations, wear clothing without turn-up or cuffs. These clothes must be 
insulating, dry, fireproof, in good condition and cover the whole body.

Wear protective gloves which guarantee electrical and thermal insulation. 

Use sufficient welding protective gear for the whole body: hood, gloves, jacket, trousers... (varies depending on the 
application/operation). Protect the eyes during cleaning operations. Contact lenses are prohibited during use.
It may be necessary to install fireproof welding curtains to protect others against arc rays, weld spatters and sparks. .
Ask people around the working area to look away from at the arc or the molten metal, and to wear protective clothing.

Ensure ear protection is worn by the operator if the work exceeds the authorised noise limit (the same applies to any 
person in the welding area).

Parts that have previously been welded will be hot and may cause burns if manipulated. During maintenance work 
on the torch or the electrode holder, you should make sure it’s cold enough and wait at least 10 minutes before any 
intervention. When using a water-cooled torch, make sure that the cooling unit is switched on to avoid any burns 
caused by the liquid.
It is important to secure the working area before leaving to ensure the protection of property and the safety of others.

WELDING FUMES AND GAS

Fumes, gas and dust produced during welding are hazardous to health.  It is mandatory to ensure adequate 
ventilation and/or extraction to keep fumes and gas away from the work area. Using an air fed welding helmet is 
recommended in case of insufficient ventilation in the workplace.
Check that the air supply is effective by referring to the recommended safety regulations.
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Precautions must be taken when welding in small areas, and the operator will need supervision from a safe distance. In addition, the 
welding of certain materials containing lead, cadmium, zinc, mercury or beryllium may be particularly harmful. 
Also remove any grease on the metal pieces before welding. Do not weld in areas where grease or paint are stored.

FIRE AND EXPLOSION RISKS

Protect the entire welding area. Flammable materials must be moved to a minimum safe distance of 11 meters. 
A fire extinguisher must be readily available near the welding operations.
Keep people, flammable materials/objects and containers that are under pressure at a safe distance.

Welding in closed containers or pipes should be avoided and , if they are opened, they must be emptied of any flammable or explosive 
material (oil, fuel, gas ...).
Grinding operations should not be carried out close to the power supply or any flammable materials.

ELECTRICAL SAFETY

The electrical mains used must have an earth terminal. An electric shock could cause serious injuries or potentially 
even deadly accidents.

Never make contact with live parts inside or outside the current source (cables, electrodes, arms, guns...) as they are connected to 
the welding circuit.
Before opening the device, it is imperative to disconnect it from the mains and wait 2 minutes, so that all the capacitors are discharged.

Damaged cables and torches must be changed by a qualified and skilled professional. Make sure that the cable cross section is ade-
quate with the usage (extensions and welding cables). Always wear dry clothes which are in good condition in order to be isolated 
from the welding circuit. Wear insulating shoes, regardless of the workplace/environment in which you work in. 

EMC CLASSIFICATION

This Class A machine is not intended to be used on a residential site where the electric current is supplied by the 
domestic low-voltage power grid. There may be potential difficulties in ensuring electromagnetic compatibility at 
these sites, due to conducted interferences as well as radiation.

GYSPOT
2600 / 2700 / 34.04 / 

39.04 / PRO 400

This equipment complies with IEC 61000-3-11 if the power supply network’s impedance at the electrical 
installation’s connection point is inferior to the network’s maximum admissible impendance Zmax = 0,77 Ohms.

GYSPOT
34.02 / 39.02 /

PRO 230

This equipment complies with IEC 61000-3-11 if the power supply network’s impedance at the electrical 
installation’s connection point is inferior to the network’s maximum admissible impendance Zmax = 0,84 Ohms.

This equipment does not comply with IEC 61000-3-12 and is  intended to be connected to domestic low-voltage 
systems interfacing with the public supply only at the medium- or high-voltage level. If it is connected to a public 
low-voltage power grid, the installer or user of the machine has to ensure, by checking with the network operator, 
that the device can be connected.

 ELECTROMAGNETIC INTERFERENCES

The electric currents flowing through a conductor cause electrical and magnetic fields (EMF). The welding current 
generates an EMF around the welding circuit and the welding equipment.

The EMF electromagnetic fields can interfere with certain medical implants, such as pacemakers. Protection measures must be taken 
for people having medical implants. For example, access restrictions for passers-by or an individual risk evaluation for the welders.

Each welder must follow the procedures below in order to minimise exposure to electromagnetic generated by the welding circuit:
• position the welding cables together - strap them if possible;
• keep your head and top half of the body as far from the welding circuit as possible;
• never enrol the cables around your body;
• never position your body between the welding cables. Hold both welding cables on the same side of your body;
• connect the earth clamp as close as possible to the area being welded;
• do not work too close to, do not lean and do not sit on the welding machine
• do not weld when you’re carrying the welding machine or its wire feeder.

People wearing pacemakers are advised to consult their doctor before using this device.
Exposure to electromagnetic fields while welding may have other health effects which are not yet identified.

RECOMMENDATIONS FOR EVALUATING THE WELDING AREA AND INSTALLATION
Miscellaneous
The user is responsible for the correct installation and usage of the welding material based on the instructions supplied by the 
manufacturer. If electromagnetic disturbances are detected, it is the user’s responsibility to resolve the situation with the manufacturer’s 11
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technical assistance. In some cases, this corrective action may be as simple as earthing the welding circuit. In other cases, it may be 
necessary to construct an electromagnetic shield around the welding power source and around the entire piece by fitting input filters. 
In all cases, electromagnetic interferences must be reduced until they are no longer inconvenient.

Welding area assessment
Before installing the machine, the user must evaluate the possible electromagnetic problems that may arise in the area where the 
installation is planned. The following must be taken into account:
a) the presence (above, below and next to the arc welding machine) of other power cables, remote cables and telephone cables;
b) television transmitters and receivers;
c) computers and other hardware;
d) critical safety equipment such as industrial machine protections;
e) the health and safety of the people in the area such as people with pacemakers or hearing aids;
f) calibration and measuring equipment;
g) the isolation of other pieces of equipment which are in the same area.
The user has to ensure that the devices and pieces of equipment used in the same area are compatible with each other. This may 
require extra precautions;
h) the time of day during the welding or other activities have to be performed.

The surface of the area to be considered around the device depends on the building’s structure and other activities that take place 
there. The area taken into consideration can be larger than the limits of the installations.

Review of the welding installation
Reviewing the welding installations can be useful to determine and resolve any case of electrical disturbances. The assessment of 
emissions must include in situ measurements as specified in Article 10 of CISPR 11. In situ measurements can also be used to confirm 
the effectiveness of mitigation measures.

RECOMMANDATIONS SUR LES METHODES DE REDUCTION DES  EMISSIONS ELECTROMAGNETIQUES
a. National power grid: The arc welding machine must be connected to the national power grid in accordance with the manufacturer’s 
recommendation. In case of interferences, it may be necessary to take additional precautions such as the filtering of the power supply 
network. Consideration should be given to shielding the power supply cable in a metal conduit or equivalent of permanently installed 
arc welding equipment. It is necessary to ensure the electrical continuity of the shielding along its entire length. The shielding should 
be connected to the welding current’s source to ensure good electrical contact between the conduct and the casing of the welding 
current source.

b. Maintenance of the arc welding equipment:  The arc welding machine should be subject to a routine maintenance check 
according to the recommendations of the manufacturer. All accesses, service doors and covers should be closed and properly locked 
when the arc welding equipment is on. The arc welding equipment must not be modified in any way, except for the changes and 
settings outlined in the manufacturer’s instructions. 

c. Welding cables: Cables must be as short as possible, close to each other and close to the ground, if not on the ground. 

d. Equipotential bonding: consideration should be given to bonding all metal objects in the surrounding area. However, metal 
objects connected to the workpiece increase the risk of electric shock if the operator touches both these metal elements and the 
electrode. It is necessary to insulate the operator from such metal objects. 

e. Earthing of the welded part: When the part is not earthed - due to electrical safety reasons or because of its size and its 
location (which is the case with ship hulls or metallic building structures), the earthing of the part can, in some cases but not 
systematically, reduce emissions It is preferable to avoid the earthing of parts that could increase the risk of injury to the users or 
damage other electrical equipment. If necessary, it is appropriate that the earthing of the part is done directly, but in some countries 
that do not allow such a direct connection, it is appropriate that the connection is made with a capacitor selected according to national 
regulations.

f. Protection and shielding: The selective protection and shielding of other cables and devices in the area can reduce perturbation 
issues. The protection of the entire welding area can be considered for specific situations.

TRANSPORT ET TRANSIT DE LA SOURCE DE COURANT DE SOUDAGE

The welding source is fitted with a handle to make it transportable by hand. Be careful not to underestimate the weight 
of the machine. The handle are not design to be use to hang the machine to something else. 

Do not use the cables or torch to move the machine. 
Do not place/carry the unit over people or objects.

EQUIPMENT INSTALLATION    
• Provide an adequate area to ventilate the machine and access the controls.
• Do not use in an area with conductive metal dust.  
• Power cables, extension leads and welding cables must be fully uncoiled to prevent overheating.12
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The manufacturer does not accept any liability in relation to damages caused to objects or harm caused to persons 
as the result of incorrect and/or dangerous use of the machine .

MAINTENANCE / RECOMMENDATIONS

• The operators must have received suitable training in order to use the machine at its maximum potential and 
weld correctly.
• Check which welding process is authorised by the manufacturer before attempting any vehicle repair.

• The maintenance and the repair of the  . Any work undertaken by a third party on the generator will invalidate the warranty. The 
manufacturer will not accept liability in the event of an incident that would occur after this work was undertaken.
• Ensure the machine is unplugged from the mains, and wait for two minutes before carrying out maintenance work. Inside, voltages 
and currents are high and dangerous.
• All the welding tools will wear off with use. Ensure that these tools are clean to get the best results.
• Prior to using the gun, check the condition of the different tools (star, single sided electrode, carbon electrode...) and clean or 
replace if required.  
• Remove regularly the casing and any excess of dust. Take this opportunity to have the electrical connections checked by a qualified 
person, with an insulated tool.
• Regularly review the condition of the power cable and welding connection cables. In case of visible signs of damage, organise for 
them to be replaced by the manufacturer or a qualified technician.
• Ensure the vents of the device are not blocked to allow adequate air circulation.

INSTALLATION – PRODUCT OPERATION

GENERAL DESCRIPTION
This product has been designed to carry out the following operations in a car body workshop: Dent pulling; welding of nails, 
rivets, rings and pins; removal of bumps and dents; sheet stretching. It is not designed for the assembly of metal parts. This 
device is delivered with an earth clamp, a gun (with cable), a consumables and accessories box, and an SOOW mains cable.

Accessories 2600
2700

34.02
34.04

39.02
39.04

PRO 230
PRO 400

Earth plate    

Separate gun lead  

Automatic Quick Gun   

Manual Quick Gun  

Spotter Box 

Spotter Box Pro 

PRODUCT SPECIFICATIONS

2600
2700 34.02 34.04 39.02 39.04 PRO 230 PRO 400

ELECTRIC SPECIFICATIONS
U1N rated power supply voltage 1 ~ 230 V 2 ~ 400 V 1 ~ 230 V 2 ~ 400 V 1 ~ 230 V 2 ~ 400 V

Frequency 50/60 Hz

U20 rated no load voltage 5.5 V 7.6 V 7.8 V De 0.5 à 7.4 V

Permanent power USP 1 kVA 1.8 kVA 2.0 kVA 1.8 kVA

Permanent supply current I1p 4.7 A 6.9 A 5.3 A 9 A 5 A 9 A 5 A

Maximal current of a permanent primary 
short circuit I1cc

43 A 80 A 51 A 90 A 52 A 90 A 52 A

Maximal current of a secondary short cir-
cuit I2cc

1800 A 2400 A 2600 A 2800 A

Permanent secondary current I2p 160 A 240 A 270 A 270 A

Type of welding current 
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THERMAL SPECIFICATIONS
Operating ambient temperature De - 10°C à + 40°C

Storage and transport operating ambient De -25°C à +55°C

MECANICAL SPECIFICATIONS
Dimensions (cm) 20x32x18 22.5x36 x23.5

Weight (kg) 17.8 21 22.7 23 25.5 25.5

Protection rating IP 21

ELECTRICITY SUPPLY
-  GYSPOT 2600 / 2700 / 34.02 / 39.02 / Pro 230 : The material is supplied with a 16A plug type CEE7/7 and must 

only be used on a single-phase electrical installation 230V (50-60 Hz) with 3 wires including one connected to earth.
((Zmax 39.02 / 34.02) = 0.84Ω) & (Zmax 2600 / 2700) = 0.77Ω))
-  GYSPOT 34.04 / 39.04 / Pro 400 : The material is supplied with a 16A plug type CEE7/7 and must only be used on a 

two-phase electrical installation 400 V (50-60 Hz) with 3 wires including one connected to earth. (Zmax = 0.77Ω)
The permanent current absorbed (l1p or ILp) displayed in the section «technical specifications» of this manual relates 
to use at maximum power. Check that the power supply and its protection (fuse and/or circuit breaker) are compatible 
with the current needed by the machine. In some countries, it may be necessary to change the plug to allow the use 
at maximum settings. 
NB: If the product trips the circuit breaker, please check that the correct fuse and an adequate circuit 
breaker are being used.

OPERATING AND SETTING (FIG III-PAGE 2)
A - Gyspot 39.02 / Gyspot 39.04 / Gyspot Pro 230 / Gyspot Pro 400 
• Connect the machine to an approprate power supply
• Connect the gun with its connector.
Nb: Pro 230 and Pro 400 have, in addition to the power connector, a connector to command the torch 
trigger: 
- Connect the latter if you wish to start by using the trigger.
- Disconnect it if you prefer using the generator with automatic start (see OPERATION section).

• Press the « on/off » key ( 6 ).
• The indicators switch on for few seconds then the machine displays:

 - Tool 1 , n°1 by default,  (star welding or dent pulling clamp).
 - 2 , Power level, n°5 by default, (setting adapted for 0.8mm steel sheets).

• To change the power level, press the + or – keys  3 . Keep the desired key pressed to scroll through the levels 
automatically.

• The available power levels allow the straightening of sheets of varying thickness (fig IV- A ).
• To change the tool used with the gun, press the tool selection key  4 .

The tool indicator will blink for 5 seconds. During this time, it is possible to change the tool number by pressing 
the + or - keys ( 3 ).

Available Tools (fig. IV- B )

1 Straightening using the star hammer, 
or dent pulling clamp. 5 Welding rivets for side rods

2 Crimped welding wire or rings for straightening 6 Welding rings for fixing vehicle body.

3 Impact reduction with specific copper tip 7 Welding studs for vehicle body and connecting 
beams

4 Carbon electrode for tempering

B - Gyspot 2600 / 2700 / 34.02 / 34.04
• Connect the machine to an appropriate power supply,
• To start the equipment, turn on the potentiometer. Put the potentiometer on «O» for standby mode ( 6 ).
• Select the start mode using the potentiometer:

 - Range 6 (left): star or ring welding for sheet stretching.
 - Range 7 (top): corrugated wire welding, ideal for curved areas.
 - Range 8 (right): Dent pulling work with the adapted copper tip.

• To change the power level, rotate the potentiometer up to the required power.14
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OPERATING

1- Start-up 

Gyspot Pro 230 / Pro 400
The Gyspot Pro 230 and Pro 400 have 2 settings:
Manual, by using the trigger (Plug the power and command connectors)
On manual mode, connect the power and trigger command connectors.  
Automatic mode is disabled, only pressure on the trigger will create the arc. The switch enables to  
activate or deactivate the trigger gun.

GYSPOT 2600 / 39.02 / 39.04 / Pro 230 / Pro 400 - AUTOMATIC
The machine is able to create the welding arc automatically. The generator will automatically detect the electrical 
contact and create the welding arc in less than 1 second. To create a new arc, stop the contact with the gun tip for at 
least ½ second and establish contact again to form another arc. 

Gyspot 2700 / 34.02 / 34.04
This generator is equipped with a trigger operated gun for manual operation. A switch enables the activation of the 
function « graphite pencil » (knob 10). 
The potentiometer has 2 ranges of application according to the position of knob 10. One for the graphite pencil and 
the second for the other tools.
When starting the device, if the yellow light flashes « STOP » (every half second), this indicates either the gun trigger 
is depressed or there is a fault in the gun cable.

2- How to operate: 
Follow the process:
• Connect the earth clamp of the generator to the sheet metal to be straightened and follow the instructions below: 

 - Connect it as close as possible to the place to be welded.
 - DO NOT connect it to a different part of the car body. 

(Example: Do not connect it on the door when working on the wing)
 - Ensure the metal has been properly stripped at the connection point.

• Strip the area where the metal is to be worked.
• Attach the required tool to the end of the gun.
• Select the tool and the power level (see “Operating and Setting”) on the machine
• Make contact between the tool on the gun and the metal.
• Generate your welding arc.

Caution: For optimum operation, it is recommended to use the delivered earth cable and gun 
originally supplied.

THERMAL PROTECTION  
The machine is provided with an automatic thermal protection system, which will stop the machine to prevent it from 
overheating.  When the Thermal Protection Indicator illuminates, leave the machine to cool down.

WARRANTY

The warranty covers faulty workmanship for 2 years from the date of purchase (parts and labour).

The warranty does not cover:
• Transit damage.
• Normal wear of parts (eg. : cables, clamps, etc..).
• Damages due to misuse (power supply error, dropping of equipment, disassembling).
• Environment related failures (pollution, rust, dust).

In case of failure, return the unit to your distributor together with:
- The proof of purchase (receipt etc ...)
- A description of the fault reported
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PIECES DE RECHANGE / SPARE PARTS / ERSATZTEILE / PIEZAS DE RECAMBIO/ ЗАПЧАСТИ /  
ONDERDELEN / PEZZI DI RICAMBIO / PEÇAS DE REPOSIÇÃO

GYSPOT 2600 / 2700 / 34.02 / 34.04

1

3

2

4
115

9

10

8

7

11

1

3

2

4
5

6

9

10

8

7

2600 2700 / 34.02 / 34.04

N°     2600 2700 34.02 34.04

1 Passe fil rectangle / Rectangle wire hole / Rechteckige Kabeltülle / Guía para cable rectangular / 
Прямоугольная проходная втулка / Rechthoekige kabel-ingang / Passa filo rettangolare 56053

2 Poignée / Handle / Handgriff / Manija / Ручка / Handvat / Impugnatura 56047
3 Bouton seul / Single button / Drehknopf / Botón / Кнопка отдельная / Knop / Pulsante singolo 73099

4
Passe fil pour câble 50 mm² / Wire guide for 50 mm² cable / Zugentlastung 50mm² Kabel / Guía para 
cable 50 mm² / Проходная втулка для кабеля 50 мм² / Doorvoer tule kabel 50 mm² / Passa filo per 
cavo 50 mm² 

43120

5 Plaque cuivre masse / Earth copper plate / Masseblech Kupfer / Placa de cobre de masa / Медная 
пластина массы / Koperen massa / Placca di massa in rame 71647

6 Interrupteur rouge / Red switch / Roter Schalter / Interruptor rojo / Красный выключатель / Rode 
schakelaar/ Interruttore rosso - 52464

7 Circuit électronique / Circuit board / Platine / Circuito electrónico / Электронная плата / Elektronisch 
circuit / Circuito elettrico 97202C 97297C B4101 B4114

8 Capteur thermique / Thermal sensor / Thermosensor / Sensor térmico / Термодатчик / Thermische 
sensor / Sensore termico 51349

9 Transformateur / Transformer / Transformator / Transformador / Трансформатор / Transformator / Tras-
formatore 96052 B2010 96044

10 Cordon secteur / Power supply cable / Netzleitung / Cable de alimentación / Кабель массы / Cavo cor-
rente / Netsnoer 21493 C51162 21550

11 Câble de masse / Earth cable / Massekabel / Cable de masa / Сетевой шнур / Massakabel / Cavo di 
massa S81077 B3004
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Automatic Quick GYSPOT 2600
8

7
6 1

2
4

5

3

N°
1 Vis de maintien / Holding screw / Halteschraube / Tornillo de sujeción / Удерживающий винт / Schroef  / Vite di tenuta 41031
2 Plaque de serrage / Hose plate / Klemmplatte / Placa de sujeción / Зажимная пластина / Klemplaatje / Placca di serraggio 98920
3 Passe fil / Wire guide hole / Zugentlastung / Guía para cable / Проходная втулка для кабеля / Doorvoer tule / Passa filo 56027
4 Coque pistolet / Gun casing / Pistolengehäuse / Carcasa de pistola / Корпус пистолета / Pistool behuizing / Involucro pistola 77049

5 Cache plastique / Plastic cover / Abdeckung Kunststoff / Cubierta de plastico / Пластмассовый защитный колпак / Plastic 
onderdeel / Coperchio di plastica 56028

6
Collier serrage pour mandrin Quick gun / Hose clamp for Quick gun chuck / Schnellspanner Quick Gun / Abrazadera de tubo 
para mandrin de sujeción / Зажимный хомут для муфты Quick gun / Klembeugel voor mandrel Quick Gun / Collare di serrag-
gio per mandrino Quick gun

51199ST

7
Mandrin Quick gun avec collier de serrage / Quick gun with hose clamp / Aufnahme mit Schnellspanner Quick Gun / Mandrin 
para Quick Gun con abrazadera / Муфта Quick gun с зажимным хомутом / Mandrel Quick Gun met klembeugel / Mandrino 
Quick gun con collare di serraggio

057531

8
Câble pistolet complet sans manette de serrage rapide / Complete gun cable without quick clamping / Pistolenkabel ohne 
Schnellspanner / Cable de pistola completo sin manilla de sujeción rapida / Кабель пистолета в сборе без рукоятки быстрого 
зажима / Complete pistool-kabel zonder Quick Tool aansluiting / Cavo pistola completo senza manetta di serraggio rapido

71935

Manual Quick  GYSPOT 2700 (réf. 058705) & GYSPOT 34.02 / 34.04 ( réf. B1330)

1
5

6

24

7

8

3

 

N° 2700 34.02
34.04

1 Vis de maintien / Holding screw / Halteschraube / Tornillo de sujeción / Удерживающий винт / Schroef / Vite di 
tenuta 41031

2 Plaque de serrage / Hose plate  / Klemmplatte / Placa de sujeción / Зажимная пластина / Klemplaatje / Placca di 
serraggio 98920

3 Passe fil / Wire guide hole / Zugentlastung / Guía para cable / Проходная втулка для кабеля / Doorvoer tule / 
Passa filo 56027

4 Coque pistolet / Gun casing / Pistolengehäuse / Carcasa de pistola / Корпус пистолета / Pistool behuizing / Invo-
lucro pistola 77049

5 Gâchette / Trigger / Auslöser / Gatillo / Триггер / Trekker / Pulsante di avanzamento 56029

6
Collier serrage pour mandrin Quick gun / Hose clamp for Quick gun chuck / Schnellspanner Quick Gun / Abraza-
dera de tubo para mandrin Quick gun / Зажимный хомут для муфты Quick gun / Klembeugel voor mandrel Quick 
Gun / Collare di serraggio per mandrino Quick gun 

51199ST

7
Mandrin Quick gun avec collier de serrage / Quick gun with hose clamp / Aufnahme mit Schnellspanner Quick Gun 
/ Mandrin Quick Gun con abrazadera / Муфта Quick gun с зажимным хомутом / Mandrel Quick Gun met klembeu-
gel / Mandrino Quick gun con collare di serraggio 

057531

8
Câble pistolet complet sans manette de serrage rapide / Complete gun cable without quick clamping / Pistolenka-
bel ohne Schnellspanner / Cable de pistola completo sin manilla de sujeción rapida / Кабель пистолета в сборе без 
рукоятки быстрого зажима / Complete pistool-kabel zonder Quick Tool aansluiting / Cavo pistola completo senza 
manetta di serraggio rapido

71935 B1330
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GYSPOT 39.02 / 39.04
1

2

5 6

7
9

834

N° 39.02 39.04
1 Poignée CEA / CEA handle / Tragegriff / Manija CEA / Ручка CEA / Handvat CEA / Impugnatura CEA 56047
2 Clavier / Keypad / Bedienfeld / Teclado / Панель управления / Bedieningspaneel / Tastiera 51913

3 Douille T50 femelle / Connector T50 female / T50-Buchse / Casquillo / Гнездо T50 / Stopcontact T50 vrouweli-
jk / Connettore T50 femmina 51461

4 Plaque cuivre masse / Earth copper plate / Masseblech Kupfer / Placa de cobre de masa / Медная пластина 
массы / Koperen massa / Placca di massa in rame 71647

5 Carte électronique / Electronic board / Platine / Tarjeta electrónica / Электронная плата / Printplaat / Scheda 
elettrica 97038C 97039C

6 Thermostat / Thermostat / Thermosensor / Termostato / Термостат / Thermostaat / Termostato 51349
7 Transformateur / Transformer / Transformator / Transformador / Трансформатор / Transformator / Trasformatore 96043 96044
8 Câble de masse / Earth cable / Massekabel / Cable de masa / Кабель массы / Massakabel / Cavo di massa 94822

9 Cordon secteur / Power supply cable / Netzleitung / Cable de alimentación / Сетевой шнур / Netsnoer / Cavo 
corrente 21551 21550

Automatic Quick gun (réf. 057517)

1

3

4

2

5

N°
1 Vis de maintien / Holding screw / Halteschraube / Tornillo de sujeción / Удерживающий винт / Schroef / Vite di tenuta 41031
2 Coque pistolet / Gun casing / Pistolengehäuse / Carcasa de pistola / Корпус пистолета / Pistool behuizing / Involucro pistola 77049

3 Connecteur T50 mâle / Connector T50 male / T50-Stecker / Conector macho T50 / Разъем T50 / Aansluiting T50 mannelijk / 
Connettore T50 maschio 51460

4
Collier serrage pour mandrin Quick gun / Hose clamp for Quick gun chuck / Schnellspanner Quick Gun / Abrazadera de tubo 
para mandrin Quick gun / Зажимный хомут для муфты Quick gun / Klembeugel voor mandrel Quick Gun / Collare di serrag-
gio per mandrino Quick gun

51199ST

5
Mandrin Quick Gun avec collier de serrage / Quick Gun with hose clamp / Aufnahme mit Schnellspanner Quick Gun / Mandrin 
Quick Gun con abrazadera de tubo / Муфта Quick gun с зажимным хомутом / Mandrel Quick Gun met klembeugel / Mandrino 
Quick Gun con collare di serraggio

057531
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GYSPOT PRO 230 / 400

1

2

5

6

8

9

10

7

3
4

11

N° PRO 230 PRO 400
1 Poignée / Handle / Tragegriff / Manija / Ручка / Handvat / Impugnatura 72072
2 Clavier / Keypad / Bedienfeld / Teclado / Панель управления / Bedieningspaneel / Tastiera 51913

3 Connecteur gâchette pistolet / Gun trigger connection / Anschluss manuelle Pistole / Conector de gatillo para 
pistola / Коннектор триггера пистолета / Aansluiting trekker pistool / Connettore pulsante pistola 71506

4 Connecteur TEXAS / TEXAS Connector / TEXAS-Anschluss / Conector TEXAS / Разъем TEXAS / TEXAS aanslui-
ting / Connettore TEXAS 51461

5 Plaque cuivre masse / Earth copper plate / Masseblech Kupfer / Placa de cobre de masa / Медная пластина массы / 
Koperen massa / Placca di massa in rame 71647

6 Circuit électronique / Circuit board / Platine / Tarjeta electrónica / Электронная плата / Elektronisch circuit / 
Circuito elettrico 97196C 97191C

7 Thermostat / Thermostat / Thermosensor / Termostato / Термостат / Thermostaat / Termostato 51349
8 Transformateur / Transformer / Transformator / Transformador / Трансформатор / Transformator / Trasformatore 96043 96044
9 Câble de masse / Earth cable / Massekabel / Cable de masa / Massakabel / Cavo di massa 94822

10 Cordon d’alimentation / Power supply cable / Netzleitung / Cable de alimentación / Кабель массы / Voe-
dingskabel / Cavo d’alimentazione 21481 21482

11 Interrupteur noir manette rouge / Black switch red lever / roter Schalter / Interruptor negro con manija roja / 
Шнур питания / Черный выключатель / Zwarte schakelaar rode hendel / Interruttore nero manetta rossa 52464
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Automatic Quick gun (réf. 057500)

5

6

24

1

7

3

N°
1 Vis de maintien / Holding screw / Halteschraube / Tornillo de sujeción / Удерживающий винт / Schroef / Vite di tenuta 41031
2 Plaque de serrage / Hose plate / Klemmplatte / Placa de sujeción / Зажимная пластина / Klemplaatje / Placca di serraggio 98920
3 Passe fil / Wire guide hole / Zugentlastung / Guía para cable / Проходная втулка для кабеля / Doorvoer tule / Passa filo 56145
4 Coque pistolet / Gun casing / Gehäuse Pistole / Carcasa de pistola / Корпус пистолета / Pistool behuizing / Involucro pistola 77049

5 Connecteur TEXAS / Texas connector / TEXAS-Anschluss / Conector TEXAS / Разъем TEXAS / TEXAS aansluiting / Connettore 
TEXAS 51462

6
Collier serrage pour mandrin Quick Gun / Hose clamp for Quick Gun / Schnellspanner Quick Gun / Abrazadera de tubo para 
mandrin Quick gun  / Зажимный хомут для муфты Quick Gun / Klembeugel voor mandrel Quick Gun / Collare di serraggio 
per mandrino Quick Gun

51199ST

7
Mandrin Quick Gun avec collier de serrage / Quick Gun with hose clamp / Aufnahme mit Schnellspanner Quick Gun / Mandrin 
Quick Gun con abrazadera de tubo / Муфта Quick gun с зажимным хомутом / Mandrel Quick Gun met klembeugel / Mandrino 
Quick Gun con collare di serraggio

057531

Manual Quick gun (réf. 057524)

1

6

3

27

5

4

8 9

N°
1 Vis de maintien / Holding screw / Halteschraube / Tornillo de sujeción / Удерживающий винт / Schroef / Vite di tenuta 41031
2 Plaque de serrage / Hose plate / Klemmplatte / Placa de sujeción / Зажимная пластина / Klemplaatje / Placca di serraggio 98920
3 Passe fil / Wire guide hole / Zugentlastung / Guía para cable / Проходная втулка для кабеля / Doorvoer tule / Passa filo 56027
4 Coque pistolet / Gun casing / Gehäuse Pistole / Carcasa de pistola / Корпус пистолета / Pistool behuizing / Involucro pistola 77049
5 Gâchette / Trigger / Auslöser / Gatillo / Триггер / Trekker / Pulsante di avanzamento 56029
6 Prise TEXAS / TEXAS plug / TEXAS-Stecker / Toma TEXAS / Штырь TEXAS / TEXAS aansluiting  / Connettore TEXAS 51460
7 Connecteur / Connector / Steuerleitungsstecker / Conector  / Коннектор / Aansluiting / Connettore 51137

8
Collier serrage pour mandrin Quick Gun / Hose clamp for Quick Gun / Schnellspanner Quick Gun / Abrazadera de tubo para 
mandrin Quick gun / Зажимный хомут для муфты Quick Gun / Klembeugel voor mandrel Quick Gun / Collare di serraggio per 
mandrino Quick Gun

51199ST

9
Mandrin Quick Gun avec collier de serrage / Quick Gun with hose clamp / Aufnahme mit Schnellspanner Quick Gun / Mandrin 
Quick Gun con abrazadera de tubo / Муфта Quick gun с зажимным хомутом / Mandrel Quick Gun met klembeugel / Mandrino 
Quick Gun con collare di serraggio

057531



56

GYSPOT 2600 / 2700 / 34.02 / 34.04 / 39.02 / 39.04 / PRO 230 / PRO 400

SCHÉMA ÉLECTRIQUE / CIRCUIT DIAGRAM / SCHALTPLAN / DIAGRAMA ELECTRICO/ 
ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА / ELEKTRISCH SCHEMA / SCHEMA ELETTRICO

GYSPOT 2600

POWER PCB

21493

L 1 N

97052

TH1

Gun

97202C

71935

S81077

GYSPOT 2700

21493

97297CT100mA
250V

96052

56029

71935

52464

S81077
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GYSPOT 34.02

56

 GYSPOT 2600 / 2700 / 3400/ 39.02 / 39.04 / PRO 230 / PRO 400

SCHÉMA ÉLECTRIQUE / CIRCUIT DIAGRAM / SCHALTPLAN / DIAGRAMA ELECTRICO/ 
ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА / ELEKTRISCH SCHEMA / SCHEMA ELETTRICO

GYSPOT 3400
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GYSPOT 34.04

21550

B4114T100mA
250V

96044

56029

B3 130

52464

B3 004



58

GYSPOT 2600 / 2700 / 34.02 / 34.04 / 39.02 / 39.04 / PRO 230 / PRO 400

GYSPOT 39.02
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GYSPOT PRO 230
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GYSPOT PRO 400
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ICÔNES / SYMBOLS / ZEICHENERKLÄRUNG /ICONOS / СИМВОЛЫ / PITTOGRAMMI / PICTOGRAMMEN 
- Attention ! Lire le manuel d’instruction avant utilisation. 
- Caution ! Read the user manual. 
- Achtung! Lesen Sie die Betriebsanleitung. 
- ¡Cuidado! Lea el manual de instrucciones antes de su uso.
- Внимание! Прочтите инструкцию перед использованием.
- Attenzione ! Leggere il manuale utente.
- Let op! Lees aandachtig de handleiding.
Courant de soudage alternatif - Alternating welding current - Wechselschweißstrom - Corriente de soldadura alterna - Переменный 
сварочный ток - Wisselstroom - Corrente di saldatura alternato

A Ampères - Amps - Ampere - Amperios - Ампер - Amps - Ampere

V Volt - Volt - Volt  - Voltio - Вольт - Volt - Volt 

Hz Hertz - Hertz - Hertz - Hercio - Герц - Hertz

U1N
Tension d’alimentation assignée - Rated power supply voltage - Nennspannung - Tensión de alimentación asignada - Номинальное 
напряжение питания - Nominale voedingsspanning - Tensione di alimentazione nominale

Sp

Puissance permanente (au facteur de marche de 100%) - Permanent power (at a 100% duty cycle) - Dauerleistung (@ 100%) - Potencia 
permanente (al ciclo de trabajo de 100%) - Постоянная мощность (при ПВ 100%) - Permanent vermogen (bij een inschakelduur van 100%) 
- Potenza permanente (al fattore di marcia de 100%)

U20
Tension alternative à vide - Alternative no load voltage - Leerwechselspannung - Tensión alterna en vacío - Переменное напряжение 
холостого хода - Alternatieve nullastspanning - Tensione alternativa a vuoto

I2CC

Courant maximal de court-circuit secondaire - Maximal current of a secondary short circuit - Maximaler sekundärer Kurzschlussstrom - Cor-
riente máxima de cortocircuito secundario - Максимальный ток короткого замыкания на вторичке - Secondaire maximale kortsluitingss-
troomsterkte - Corrente massima di corto-circuito secondario

I2P
Courant permanent au secondaire - Permanent current to secondary - Sekundäre Dauerstrom - Corriente permanente en el secundario - 
Постоянный ток на вторичке - Permanente secondaire stroom - Corrente permanente al secondario

m Masse de la machine - Mass of the machine - Masse des Gerätes - Masa de la máquina - Масса аппарата - Gewicht van het apparaat - Massa 
della macchina

IP21

- Protégé contre l’accès aux parties dangereuses avec un doigt, et contre les chutes verticales de gouttes d’eau
- Protected against rain and against fingers access to dangerous parts 
- Geschützt gegen Berührung mit gefährlichen Teilen und gegen senkrechten Wassertropfenfall
- Protegido contra el acceso a partes peligrosas con el dedo y contra las caídas verticales de gotas de agua   
- Защищен от доступа пальцев в опасные части, а также от попадения вертикальных капель воды
- Beveiligd tegen de toegang tot gevaarlijke delen met een vinger, en tegen verticaal vallende waterdruppels
- Protette contro pioggia e contro l’accesso delle dita in parti pericolose
-  Matériel conforme aux Directives européennes. La  déclaration UE de conformité est disponible sur notre site (voir à la page de couverture).
- Device complies with europeans directives, The EU declaration of conformity is available on our website (see cover page).
- Gerät entspricht europäischen Richtlinien. Die Konformitätserklärung finden Sie auf unsere Webseite.
-  Aparato conforme a las directivas europeas. La declaración de conformidad UE está disponible en nuestra página web (dirección en la 

portada).
-  Устройство соответствует директивам Евросоюза. Декларация о соответствии доступна для просмотра на нашем сайте (ссылка на 

обложке).
-  Apparaat in overeenstemming met de Europese richtlijnen. De verklaring van overeenstemming is te downloaden op onze website (adres 

vermeld op de omslag).
- Materiale in conformità alle Direttive europee. La dichiarazione di conformità è disponibile sul nostro sito (vedere sulla copertina).
- Marque de conformité EAC (Communauté économique Eurasienne). 
- Conformity mark EAC (Eurasian Economic Commission). 
- EAC-Konformitätszeichen (Eurasische Wirtschaftsgemeinschaft). 
- Marca de conformidad EAC (Comunidad económica euroasiática).
- Маркировка соответствия EAC (Евразийское экономическое сообщество).
- Marchio conformità EAC (Commissione economica eurasiatica).
- EAC (Euraziatische Economische Gemeenschap) merkteken van overeenstemming
- Matériel conforme aux exigences britanniques. La  déclaration de conformité britannique est disponible sur notre site (voir à la page de 
couverture).
- Equipment in compliance with British requirements. The British Declaration of Conformity is available on our website (see home page).
- Das Gerät entspricht den britischen Richtlinien und Normen. Die Konformitätserklärung für Grossbritannien ist auf unserer Internetseite 
verfügbar (siehe Titelseite).
- Equipo conforme a los requisitos británicos. La Declaración de Conformidad Británica está disponible en nuestra página web (véase la 
portada).
- Материал соответствует требованиям Великобритании. Заявление о соответствии для Великобритании доступно на нашем веб-
сайте (см. главную страницу).
- Materiaal conform aan de Britse eisen. De Britse verklaring van overeenkomt is beschikbaar op onze website (zie omslagpagina).
- Materiale conforme alla esigenze britanniche. La dichiarazione di conformità britannica è disponibile sul nostro sito (vedere pagina di coper-
tina).

- CMIM : Certification Marocaine
- CMIM : Moroccan Certification
- CMIM : Marokkanische Zertifizierung
- CMIM : Certificación Marroquí

- CMIM : Марокканская сертификация
- CMIM : Marokkaanse certificering
- CMIM : Certificazione Marocchina

- L’arc électrique produit des rayons dangereux pour les yeux et la peau (protégez-vous !). 
- The electric arc produces dangerous rays for eyes and skin (protect yourself !). 
- Der elektrische Lichtbogen verursacht Strahlungen auf Augen und Haut (Schützen Sie sich !). 
- El arco eléctrico produce radiaciones peligrosas para los ojos y la piel. Protéjase.
- Электрическая дуга дает излучение опасное для глаз и кожи (носите защитную одежду!).
- L’arco elettrico produce raggi pericolosi per gli occhi e la pelle (proteggersi!).
- Booglassen kan gevaarlijk zijn en ernstige en zelfs dodelijke verwondingen veroorzaken.
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ISO 669:2016

- La source de courant de soudage est conforme aux normes IEC62135-1 et EN ISO 669.
- This welding machine is compliant with standard IEC62135-1 et EN ISO 669.
- Das Gerät entspricht der Norm IEC62135-1 und EN ISO 669  für Schweißgeräte. 
- La fuente de corriente de soldadura es conforme a las normas IEC62135-1 y EN ISO 669.
- Источник сварочного тока отвечает нормам IEC62135-1 и EN ISO 669.
- De lasstroombron is in overeenstemming met de normen IEC62135-1 en EN ISO 669.
- La fonte di corrente di saldatura è conforme alle norme IEC62135-1 e EN ISO 669.
- Produit faisant l'objet d'une collecte sélective - Ne pas jeter dans une poubelle domestique. 
- Separate collection required, Do not throw in a domestic dustbin. 
- Für die Entsorgung Ihres Gerätes gelten besondere Bestimmungen (Sondermüll). Es darf nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden. 
- Este producto es objeto de una colecta selectiva - Ne lo tire a la basura doméstica.
- Этот аппарат подлежит утилизации - Не выбрасывайте его в домашний мусоропровод.
- E’ richiesta una raccolta differenziata, non gettare in un bidone della spazzatura domestica.
- Afzonderlijke inzameling vereist volgens de Europese richtlijn 2012/19/UE. Gooi het apparaat niet bij het huishoudelijk afval !
- Produit recyclable qui relève d’une consigne de tri.
- This product should be recycled appropriately.
- Recyclingprodukt, das gesondert entsorgt werden muss.
- Producto reciclable que requiere una separación determinada.

- Этот аппарат подлежит утилизации.
- Product recyclebaar, niet bij het huishoudelijk afval gooien.
- Prodotto riciclabile soggetto a raccolta differenziata.

-  Produit dont le fabricant participe à la valorisation des emballages en cotisant à un système global de tri, collecte sélective et recyclage des 
déchets d’emballages ménagers.

- The product’s manufacturer contributes to the recycling of its packaging by contributing to a global recycling system.
- Produkt für getrenne Entsorgung (Elektroschrott). Werfen Sie es daher nicht in den Hausmüll!
-  Producto sobre el cual el fabricante participa mediante una valorización de los embalajes cotizando a un sistema global de separación, reco-

gida selectiva y reciclado de los deshechos de embalajes domésticos.
-  Аппарат, производитель которого участвует в глобальной программе переработки упаковки, выборочной утилизации и переработке 

бытовых отходов.
-  De fabrikant van dit product neemt deel aan het hergebruik en recyclen van de verpakking, door middel van een contributie aan een globaal 

sorteer en recycle-systeem van huishoudelijk verpakkingsafval.
-  Prodotto con cui il fabbricante partecipa alla valorizzazione degli imballaggi in collaborazione con un sistema globale di smistamento, raccolta 

differenziata e riciclaggio degli scarti d’imballaggio.
- Information sur la température (protection thermique) 
- Temperature information (thermal protection)
- Information zur Temperatur (Thermoschutz)
- Información sobre la temperatura (protección térmica)
- Информация по температуре (термозащита)
- Informazioni temperatura (protezione termica)
- Informatie over de temperatuur (thermische beveiliging)
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СТАНДАРТЕН 
ОБЩИ УКАЗАНИЯ 
Прочетете и разберете следните инструкции за безопасност преди употреба. 
Не трябва да се предприемат модификации или поддръжка, които не са посочени в ръководството с инструкции. 
Производителят не носи отговорност за нараняване или повреда поради неспазване на инструкциите, представени в това ръководство. 
В случай на проблеми или несигурност, моля, консултирайте се с квалифицирано лице, за да се справи правилно с инсталацията. 
Не забравяйте да запазите инструкциите, тъй като по-късно може да се наложи да ги препратите. 
Тези инструкции обхващат материала в състоянието, в което е доставен. Отговорността на потребителя е да извърши анализ на риска в 
в случай, че инструкциите не се спазват. 
 
ОКОЛЕН СВЯТ 
Това оборудване трябва да се използва само за заваръчни операции в съответствие с ограниченията, посочени на описателния панел и / или в 
ръководството за употреба. Трябва да се спазват указанията за безопасност. В случай на неправилна или опасна употреба, производителят не 
носи отговорност. 
Това оборудване трябва да се използва и съхранява в помещение без прах, киселини, запалими газове или други корозивни агенти. Работете с 
машината на открито или добре проветриво място. 
Работна температура: 
Използвайте между -10 и + 40 ° C (+14 и + 104 ° F). 
Съхранение между -20 и + 55 ° C (-4 и 131 ° F). 
Влажност на въздуха: 
По-ниска или равна на 50% при 40 ° C (104 ° F). 
По-ниска или равна на 90% при 20 ° C (68 ° F). 
Надморска височина: 
До 1000 метра над морското равнище (3280 фута). 
 
ЗАЩИТА НА ЛИЦАТА 
Съпротивителното заваряване може да бъде опасно и да причини сериозни наранявания или дори смърт. Трябва да се използва от 
квалифициран техник с обучение, свързано с машината. 
Заваряването излага потребителя на опасна топлина, дъгови лъчи, електромагнитни полета, риск от токов удар, шум и газови изпарения. Хора 
носещи пейсмейкъри се препоръчва да се консултират с лекар преди да използват заваръчната машина. 
За да предпазите както себе си, така и околните, осигурете следните мерки за безопасност: 
За да се предпазите от изгаряния и излъчвания, носете облекло без подгъване или маншети. Тези дрехи трябва да са 
изолационни, сухи, огнеупорни, в добро състояние и покриват цялото тяло. 
Носете защитни ръкавици, които гарантират електрическа и топлоизащита. 
Използвайте аваръчно защитно облекло за цялото тяло: качулка, ръкавици, яке, панталон ... (варира в зависимост от 
приложение / операция). Защитете очите по време на почистващи операции. По време на употреба контактните лещи са забранени. 
Може да е необходимо да се инсталират огнеупорни заваръчни завеси, за да се предпазят другите от лъчи на дъгата, заваръчни пръски и искри.  
Помолете хората около работната зона да се отдалечат от дъгата или разтопения метал и да носят защитно облекло. 
Уверете се, че операторът носи защитата на ушите, ако работата надвишава разрешеното ограничение на шума (същото важи и за всяко 
лице в зоната на заваряване). 
Частите, които преди това са били заварени, са горещи и могат да причинят изгаряния, ако се манипулира с тях. След продължителна работа 
пистолета с инерционния чук или държача на електрода се нагорещяват. Трябва да се уверите, че са достатъчно охладени и да изчакате поне 
10 минути преди да ги пипате. Когато използвате пистолет с водно охлаждане, уверете се, че охлаждащият модул е включен, за да избегнете 
изгаряния причинени от течността. 
В края на работата поставете отново пистолета върху изолираща повърхност и изключете машината! Важно е да се осигури работната зона 
преди напускане, за да се гарантира защитата на имуществото и безопасността на всички. 
 
ЗАВАРЯЩИ ПАРИ И ГАЗ 
Изпаренията, газовете и прахът, образувани по време на заваряване, са опасни за здравето. Задължително е да се гарантира адекватна 
вентилация и / или отвеждане, за да се изведат изпаренията и газовете далеч от работната зона. Използването на въздушно захранван шлем е 
препоръчва се при недостатъчна вентилация на работното място. 
Проверете дали подаването на въздух е ефективно, като се позовавате на препоръчаните правила за безопасност. 
Трябва да се вземат предпазни мерки при заваряване на малки площи, а операторът ще се нуждае от надзор от безопасно разстояние. Освен 
това заваряването на някои материали, съдържащи олово, кадмий, цинк, живак или берилий, може да бъде особено вредно. 
Също така отстранете всякаква грес върху металните парчета преди заваряване. Не заварявайте в места, където се съхраняват смазочни 
материали, горива или бои. 
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РИСКОВЕ ОТ ПОЖАР И ВЗРИВ 
Защитете цялата зона на заваряване. Запалимите материали трябва да бъдат преместени на минимално безопасно разстояние от 11 метра. 
Пожарогасителят трябва да е лесно достъпен и в близост до заваръчните операции. 
Дръжте хората, запалимите материали / предмети и контейнери, които са под налягане, на безопасно разстояние. 
Трябва да се избягва заваряването в затворени контейнери или тръби и ако се отворят, те трябва да се изпразнят от запалими или експлозивни 
вещества и материали (масло, гориво, газ ...). 
Операциите по шлайфане не трябва да се извършват в близост до електрозахранването или запалими материали. 
 
ЕЛЕКТРИЧЕСКА БЕЗОПАСНОСТ 
Използваните електрически мрежи трябва да имат клема за заземяване. Токов удар може да причини сериозни наранявания или потенциално 
дори смъртоносни инциденти. 
Никога не влизайте в контакт с части под напрежение във или извън източника на ток (кабели, електроди, рамена, пистолети ...), тъй като те са 
свързани към веригата за заваряване. 
Преди да отворите устройството, наложително е да го изключите от мрежата и да изчакате 2 минути, така че всички кондензатори да се 
разредят. 
Повредените кабели и пистолети трябва да се сменят от квалифициран и квалифициран специалист. Уверете се, че напречното сечение на 
кабела е подходящо в съответствие с употребата (удължители и заваръчни кабели). Винаги носете сухи дрехи, които са в добро състояние, за 
да бъдат изолирани от веригата за заваряване. Носете изолиращи обувки, независимо от работното място / средата, в която работите. 
 
КЛАСИФИКАЦИЯ НА ЕМС 
Този апарат за точково заваряване отговаря на изискванията на техническите стандарти за продукти, които се употребяват само в 
индустриална среда и с професионална цел. Тази машина от клас А не е предназначена за използване в жилищни обекти, където 
електрическият ток се подава от битова нисковолтова електрическа мрежа. Възможно е да има потенциални трудности при осигуряването на 
електромагнитна съвместимост или други смущения, както и радиация. 

Това оборудване отговаря на IEC 61000-3-11, ако импедансът на електрозахранващата мрежа към електрическата мрежа 
в точката на свързване на инсталацията е по-ниска от максимално допустимия импеданс на мрежата Zmax = 0,77 Ома. 

Това оборудване отговаря на IEC 61000-3-11, ако импедансът на електрозахранващата мрежа към електрическата мрежа 
в точката на свързване на инсталацията е по-ниска от максимално допустимия импеданс на мрежата Zmax = 0,84 ома. 

Това оборудване не отговаря на IEC 61000-3-12 и е предназначено да бъде свързано към мрежи с битово ниско напрежение, 
взаимодействащи с общественото захранване само на ниво средно или високо напрежение. Ако е свързано с публично захранваща мрежа с 
ниско напрежение, инсталаторът или потребителят на машината трябва да провери при мрежовия оператор, дали устройството може да бъде 
свързано. 
 
ЕЛЕКТРОМАГНИТНИ ИНТЕРФЕРЕНЦИИ 
Електрическите токове, преминаващи през проводник, причиняват електрически и магнитни полета (ЕМП). Заваръчният ток генерира EMF 
около заваръчната верига и заваръчното оборудване. 
Електромагнитните полета на ЕМП могат да попречат на някои медицински импланти, като пейсмейкъри. Трябва да се вземат мерки за защита 
за хора с медицински импланти. Например ограничения за достъп на минувачите или индивидуална оценка на риска за заварчиците. 
Всеки заварчик трябва да следва процедурите по-долу, за да се сведе до минимум излагането на електромагнит, генериран от заваръчната 
верига: 
• позиционирайте кабелите за заваряване заедно - ако е възможно ги закачете; 
• дръжте главата и горната половина на тялото възможно най-далеч от заваръчната верига; 
• никога не увивайте кабелите около тялото си; 
• никога не поставяйте тялото си между заваръчните кабели. Дръжте двата заваръчни кабела от една и съща страна на тялото си; 
• свържете заземителната скоба (масата) възможно най-близо до зоната, която се заварява; 
• не работете твърде близо до апарата за точкови заварки, не се облягайте и не сядайте на него 
• не заварявайте, когато носите заваръчния апарат 
Хората, носещи пейсмейкъри,  да се консултират с лекаря си, преди да използват това устройство. 
Излагането на електромагнитни полета при заваряване може да има други ефекти върху здравето, които все още не са идентифицирани. 
 
ПРЕПОРЪКИ ЗА ОЦЕНКА НА ЗАВАРИТЕЛНАТА ОБЛАСТ И МОНТАЖ 
 
Разни 
Потребителят носи отговорност за правилната инсталация и използване на уреда въз основа на инструкциите, предоставени от производителя. 
Ако бъдат открити електромагнитни смущения, отговорност на потребителя е да разреши проблема. В някои случаи това коригиращо действие 
може да бъде толкова просто, колкото заземяването на заваръчната верига. В други случаи може да е необходимо изграждане на 
електромагнитен щит около заваръчния апарат  чрез монтиране на входни филтри. Във всички случаи електромагнитните смущения трябва да 
бъдат намалени, докато не станат несъществени. 
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Оценка на зоната на заваряване 
Преди да инсталира машината, потребителят трябва да прецени възможните електромагнитни проблеми, които могат да възникнат в областта, 
където се планира  монтаж. Трябва да се вземе предвид следното: 
а) наличието (горе, отдолу и до машината за точково заваряване) на други захранващи кабели, дистанционни кабели и телефонни кабели; 
б) телевизионни предаватели и приемници; 
в) компютри и друг хардуер; 
г) критично оборудване за безопасност като защити на промишлени машини; 
д) здравето и безопасността на хората в района като хора с пейсмейкъри или слухови апарати; 
е) оборудване за калибриране и измерване; 
ж) изолиране на други части от оборудването, които се намират в същата зона. 
Потребителят трябва да гарантира, че устройствата и частите от оборудването, използвани в една и съща зона, са съвместими помежду си и не 
изискват допълнителни предпазни мерки; 
з) времето на деня по време на заваряването или други дейности трябва да се извършат. 
Повърхността на зоната, която трябва да се разглежда около устройството, зависи от структурата на сградата и други дейности, които се 
извършват 
там. Взетата под внимание площ може да бъде по-голяма от границите на инсталациите. 
 
Преглед на заваръчната инсталация 
Прегледът на заваръчните инсталации може да бъде полезен за определяне и разрешаване на всеки случай на електрически смущения. 
Оценката на емисиите трябва да включват измервания на място, както е посочено в член 10 от CISPR 11. Измерванията на място също могат да 
се използват за потвърждаване ефективността на предприетите мерки. 
 
 
ПРЕПОРЪКИ ЗА НАМАЛЯВАНЕ НА ЕЛЕКТРОМАГНИТНИТЕ ЕМИСИИ  
а. Национална електрическа мрежа: апарата за точкови заварки трябва да бъде свързан към националната електрическа мрежа в 
съответствие с препоръките на производителя. В случай на смущения може да се наложи да се вземат допълнителни предпазни мерки като 
филтриране на захранването. Трябва да се обмисли екранирането на захранващия кабел в метален тръбопровод или еквивалент на постоянно 
монтирано оборудване за точкова заварка. Необходимо е да се осигури електрическата непрекъснатост на екранирането по цялата дължина.  
б. Поддръжка на оборудването за точкова заварка: Уреда за точкови заварки трябва да бъде предмет на рутинна проверка на поддръжката 
според препоръките на производителя. Всички достъпи, обслужващи врати и капаци трябва да бъдат затворени и правилно заключени 
когато е включено оборудването. Оборудването не трябва да се модифицира по никакъв начин, с изключение на промените и настройките, 
описани в инструкциите на производителя. 
с. Кабели за заваряване: Кабелите трябва да са възможно най-къси, близо един до друг и близо до земята, ако не и на земята. 
д. Изравняване на потенциали: трябва да се обърне внимание  на всички метални предмети в околността. Метални обекти, свързани към 
детайла, увеличават риска от токов удар, ако операторът докосне както тези метални елементи, така и електрода. Необходимо е да се изолира 
операторът от такива метални предмети. 
д. Заземяване на заварявания детайл: Когато детайла не е заземен - поради съображения за електрическа безопасност или поради нейния 
размер и местоположение (какъвто е случаят с корабни корпуси или метални строителни конструкции), заземяването е позволено в някои 
случаи, но не и систематично. За предпочитане е да се избягва заземяването на части, които биха могли да увеличат риска от нараняване на 
потребителите или да повреди друго електрическо оборудване. Ако е необходимо, целесъобразно е заземяването на детайла да се извършва 
директно, но в някои страни които не позволяват такава директна връзка, е подходящо връзката да се осъществи с кондензатор, избран според 
националните регламенти. 
е. Защита и екраниране: Селективната защита и екраниране на други кабели и устройства в района може да намали смущенията. Защитата на 
цялата зона на заваряване може да се обмисли за специфични ситуации и случаи. 
 
 
ТРАНСПОРТИРАНЕ / ПРЕМЕСТВАНЕ 
Уреда е снабден с дръжка, за да го направи преносим на ръка. Внимавайте да не подценявате теглото му. Дръжката не е проектирана да се 
използва за окачване на машината към нещо друго. Не използвайте кабелите или пистолета за преместване на уреда за точкови заварки. 
Не поставяйте / носете устройството върху хора или предмети. 
 
 
МОНТАЖ НА ОБОРУДВАНЕТО  
• Осигурете подходяща зона за вентилация на машината и достъп до панела за управление. 
• Не използвайте в зона с проводящ метален прах.  
• Захранващите кабели, удължителните кабели и заваръчните кабели трябва да бъдат напълно развити, за да се предотврати прегряване. 
Производителят не поема никаква отговорност във връзка с щети, причинени на предмети или вреди, причинени на хора в резултат на 
неправилна и / или опасна употреба на машината. 
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ПОДДРЪЖКА / ПРЕПОРЪКИ 
• Операторите трябва да са преминали подходящо обучение, за да използват машината с максимален потенциал и да заваряват правилно. 
• Проверете кой процес на заваряване е разрешен от производителя, преди да предприемете какъвто и да е ремонт на автомобила. 
• Поддръжката и/или ремонта на уреда за точково заваряване, извършена от трета  ( неоторизирана за това) страна, обезсилва гаранцията. 
Производителят не поема отговорност в случай на инцидент, който би се случил след извършване на такива дейности. 
• Уверете се, че машината е изключена от електрическата мрежа и изчакайте две минути, преди да извършите дейности по поддръжка.  
• Всички заваръчни инструменти ще се износват при употреба. Уверете се, че тези инструменти са чисти и в норма, за да постигнете най-добри 
резултати. 
• Преди да използвате пистолета, проверете състоянието на различните инструменти (звезда, едностранен електрод, въглероден електрод ...) и 
почистете или заменете, ако е необходимо.  
• Почиствайте редовно корпуса и излишния прах. Възползвайте се при възможност да проверите електрическите връзки от квалифицирани 
специалисти. 
• Редовно преглеждайте състоянието на захранващия кабел и кабелите за заваряване. В случай на видими признаци на повреда, те трябва да 
бъдат заменени от производителя или квалифициран техник. 
• Уверете се, че отворите на устройството не са запушени, за да се осигури адекватна циркулация на въздуха. 

 
МОНТАЖ - ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА ПРОДУКТА 
ОБЩО ОПИСАНИЕ 
Този продукт е проектиран за извършване на следните операции в работилници за каросерии: Издърпване на вдлъбнатина; заваряване 
на пирони, нитове, пръстени и щифтове; премахване на неравности и вдлъбнатини; разтягане на листа. Не е предназначен за 
сглобяване на метални части. Това устройството се доставя със заземяваща скоба, пистолет (с кабел), кутия с консумативи и аксесоари 
(според модела) и захранващ кабел. 

 

Аксесоар 0  
2700 230 
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ТЕРМИЧНИ СПЕЦИФИКАЦИИ 
ЕЛЕКТРИЧЕСКО ЗАХРАНВАНЕ 
- GYSPOT 2600/2700 / 34.02 / 39.02 / Pro 230:  Уреда се доставя с 16A щепсел тип CEE7 / 7 и трябва да се използва само 
на еднофазна електрическа инсталация 230V (50-60 Hz) с 3 проводника, включително един, заземителен. 
((Zmax 39.02 / 34.02) = 0.84Ω) & (Zmax 2600/2700) = 0.77Ω)) 
- GYSPOT 34.04 / 39.04 / Pro 400: Уреда се доставя с 16A щепсел тип CEE7 / 7 и трябва да се използва само на двуфазна 
електрическа инсталация 400 V (50-60 Hz) с 3 проводника, включително един, свързан към земята. (Zmax = 0.77Ω) 
Постоянният консумиран ток (l1p или ILp), показан в раздела «технически спецификации» на това ръководство, се отнася 
за използване при максимална мощност. Проверете дали захранването и неговата защита (предпазител и / или прекъсвач) 
са съвместими с тока, необходим на машината. В някои страни може да се наложи да смените щепсела, за да използвате 
уреда при максимални настройки. 
Забележка: Ако продуктът се изключи от прекъсвача, моля, проверете дали се използват правилен предпазител и 
подходяща верига. 
 
 
РАБОТА И НАСТРОЙКА (ФИГ. III-СТР. 1) 
A - Gyspot 39.02 / Gyspot 39.04 / Gyspot Pro 230 / Gyspot Pro 400 
• Свържете машината към подходящо захранване 
• Свържете пистолета 
Забележка: Pro 230 и Pro 400 имат в допълнение към конектора за захранване и автоматичния пистолет и 
пистолет с ръчен спусък: 
- Свържете последния, ако искате да започнете, като използвате спусъка. 
- Изключете го, ако предпочитате да използвате пистолета с автоматично стартиране (вижте раздела РАБОТА). 
• Натиснете бутона «on / off» (  ). 
• Индикаторите се включват за няколко секунди, след което машината показва: 
- Инструмент   , номер 1 по подразбиране, (заваряване със звезда или клещи за изтегляне на вдлъбнатини). 
-   Ниво на мощност, номер 5 по подразбиране, (настройка, адаптирана за стоманени листове 0,8 mm). 
• За да промените нивото на мощност, натиснете клавишите + или –   . Задръжте желания клавиш натиснат, за да 
преминете през нивата автоматично. 
• Наличните нива на мощност позволяват изправяне на листове с различна дебелина (фиг. IV- А ) 
• За да смените инструмента, използван с пистолета, натиснете бутона за избор на инструмент  . 
Индикаторът на инструмента ще мига в продължение на 5 секунди. През това време е възможно да промените номера на 
инструмента, като натиснете бутоните + или - (  ) 
 

Налични инструменти (фиг. IV - B )  
1 - Изправяне с помощта на електрод тип звезда, или клещи за издърпване на вдлъбнатини 
2 - Вълнообразна тел или куки за изтегляне 
3 – Електрод за свиване на малки издатини ( пъпки) от преиздърпване 
4 – Карбонов / графитен електрод за загряване 
5 - Заваръчни нитове  
6 - Заваръчни шайби 
7 - Заваръчни винтове 
 
 
B - Gyspot 2600/2700 / 34.02 / 34.04 
• Свържете уреда към подходящо захранване, 
• За да стартирате оборудването, включете уреда. Поставете потенциометъра на «O» за режим на готовност (6) 
• Изберете режима на заваряване с помощта на потенциометъра: 
- Обхват 6 (вляво): заваряване със звезда или кука за изтегляне. 
- Обхват 7 (отгоре): заваряване с вълнообразна тел, идеално за извити области. 
- Обхват 8 (вдясно): Свиване на вдлъбнатини с адаптирания меден електрод. 
• За да промените нивото на мощност, завъртете потенциометъра до необходимата мощност. 
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ОПЕРАЦИИ 
 
1- Стартиране 
Gyspot Pro 230 / Pro 400 
Gyspot Pro 230 и Pro 400 имат 2 настройки: 
Ръчно, с помощта на спусъка (Включете захранващия и командния конектор) 
В ръчен режим свържете конекторите за захранване и задействане на команди.  
Автоматичният режим е деактивиран, само натискането на спусъка ще създаде дъга. Превключвателят позволява  
активиране или деактивиране на спусъка. 
GYSPOT 2600 / 39.02 / 39.04 / Pro 230 / Pro 400 - АВТОМАТИЧЕН 
Уреда може автоматично да създава заваръчна дъга. Генераторът автоматично ще създаде заваръчна дъга за по-малко от 
една (1) секунда. За да създадете нова дъга / заварка, отстранете  върха на електрода за най-малко половин (½) секунда и 
установете контакт отново, за да направите нова заварка. 
Gyspot 2700 / 34.02 / 34.04 
Този уред е снабден с пистолет за ръчно управление. Възможно е активиране на функция «карбонов / графитен електрод 
за нагряване» (бутон / превключвател 10) 
Потенциометърът има 2 диапазона на приложение според положението на превключвател 10. Един за графитния 
електрод и втория за останалите инструменти. 
При стартиране на устройството, ако жълтата светлина мига «STOP» (на всеки половин секунда), това показва че или 
спусъка на пистолета е блокирал или че има повреда в кабела на пистолета. 
 
2- Как да работим: 
Следвайте следните стъпки: 
• Свържете заземяващата скоба (масата) на уреда към детайла, които ще бъде изправен и следвайте инструкциите по-
долу: 
- Свържете масата най-близо до мястото, което ще се заварява. 
- НЕ я свързвайте с друга част от каросерията на автомобила. 
(Пример: Не я свързвайте на вратата, когато работите върху калника) 
- Уверете се, че металът е правилно оголен в точката на свързване. 
• Оголете мястото, където ще се обработва металът. 
• Прикрепете необходимия инструмент към края на пистолета. 
• Изберете инструмента и нивото на мощност (вижте „Работа и настройка“) на уреда 
• Направете контакт между инструмента на пистолета и метала. 
• Генерирайте заварка. 
Внимание: За оптимална работа се препоръчва използването на оригинално доставения заземителен кабел и 
пистолет 
 
ТЕРМИЧНА ЗАЩИТА 
Машината е снабдена с автоматична система за термична защита, която ще спре машината, за да я предотврати 
прегряване. Когато светне индикаторът за термична защита, оставете машината да се охлади. 
 
ГАРАНЦИЯ 
Гаранцията покрива дефектна изработка за 2 години от датата на закупуване . 
Гаранцията не покрива: 
• Повреди при превоз. 
• Нормално износване на части (например Кабели, скоби и др.). 
• Щети поради неправилна употреба (грешка в захранването, изпускане на оборудване, разглобяване и ремонт от 
неоторизирани лица). 
• Откази, свързани неправилна поддръжка (замърсяване, ръжда, прах и др.). 
В случай на повреда върнете уреда на вашия дистрибутор заедно със: 
- Доказателството за покупка (фактура, касова бележка и т.н.) 
- Подробно и ясно писание на докладваната повреда 




